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Hinweise zum  
Verständnis
Die nummerierten Warn-
bilder zeigen Ihnen Hinwei-
se, die für Ihre Sicherheit 
wichtig sind. Bitte befolgen 
Sie diese, um allfällige Ver-
letzungen zu vermeiden.
I. Bei beschädigtem Netz-
kabel Gerät zum nächsten 
FUST-Reparaturdienst brin-
gen.
II. Gerät nicht auf heisse Flä-
chen stellen.
III. Gerät nicht unter flies-
sendes Wasser halten oder 
in Wasser tauchen.
IV. Keine scharfen Gegen-
stände verwenden.
V. Netzkabel nicht einklem-
men.

VI. Gerät nicht selbst repa-
rieren.
VII. Netzstecker aus der 
Steckdose ziehen.
VIII. Raum freihalten für das 
Gerät.
IX. Gerät nicht bedecken.
X. Gerät nur an Steckdosen 
mit der vorgesehenen Span-
nung hängen, siehe „Strom-
anschluss“/ Seite 11.
XI. Ausgediente Geräte müs-
sen unbrauchbar gemacht 
und dürfen nicht im Hausmüll 
entsorgt werden. Ziehen Sie 
den Netzstecker aus der 
Steckdose und trennen Sie 
das Netzkabel vom Gerät. 
Bringen Sie das Gerät zur 
nächsten FUST-Filiale.
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Remarques pour la  
comprehension
Les symboles d‘avertissement 
numérotés du rabat de 
couverture vous montrent des 
directives qui sont impor-
tantes pour votre sécurité. 
Veuillez les observer pour 
éviter des blessures éventu-
elles.
I. Si le cordon est défec-
tueux, apporter l‘appareil au 
service de réparation FUST 
le plus proche.
II. Ne pas poser l‘appareil 
sur des surfaces brûlantes.
III. Ne pas passer l‘appareil 
sous l‘eau courante ni le 
plonger dans l‘eau.
IV. N‘utilisez pas des objets 
coupants.
V. Veiller à ne pas coincer 
le cordon.
VI. Ne pas réparer vous-
même l‘appareil.

VII. Tirer la fiche hors de la 
prise.
VIII. Veiller à ce qu‘il y 
ait suffisamment d‘espace 
autour de l‘appareil.
IX. Ne pas couvrir 
l‘appareil.
X. Brancher l‘appareil 
uniquement à une prise 
de courant de la tension 
indiquée, voir paragraphe 
„Branchement électrique“ / 
page 27.
XI. Les appareils usagés 
doivent être rendus inutilis-
ables. On n’a pas le droit 
de rejeter les appareils 
électriques dans les ordures 
ménagères. Débranchez la 
fiche de la prise et détachez 
le cordon d’alimentation 
de l’appareil. Apportez 
l’appareil à la prochaine 
succursale FUST. 
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Sicurezza

Notizie per la  
comprensione
I segni d‘avvertimento nume-
rati al risvolto di copertina Le 
mostrano istruzioni importan-
ti per la Sua sicurezza. Le ri-
spetti, per favore, per evitare 
eventuali ferimenti.
I. In caso di un danneggia-
mento del cavo d‘alimenta-
zione consegnare l‘apparec-
chio al più vicino centro di 
riparazione FUST.
II. Non posizionare l‘ap-
parecchio su una superficie 
calda.
III. Non porre l‘apparecchio 
sotto l‘acqua corrente né 
immergerlo in acqua.
IV. Non utilizzare oggetti 
taglienti.
V. Non incastrare il cavo 
d‘alimentazione.

VI. Non eseguire alcuna 
riparazione sull‘apparecchio.
VII. Estrarre la spina dalla 
presa di corrente.
VIII. Lasciare spazio libero 
attorno all‘apparecchio.
IX. Non coprire l‘apparec-
chio.
X. Allacciare l‘apparecchio 
solamente a una presa di 
corrente con la tensione 
prevista, veda il paragrafo 
„Allacciamento elettrico“ / 
pg. 43.
XI. Gli apparecchi divenuti 
inservibili devono essere resi 
inutilizzabili e non possono 
essere gettati nelle immondi-
zie. Estragga la spina dalla 
presa di corrente e separi 
il cavo d’alimentazione 
dall’apparecchio. Consegni 
l’apparecchio alla succursale 
FUST più vicina.
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Liebe Kundin, lieber Kunde
Wir gratulieren Ihnen zum 
Kauf dieses praktischen 
Milchaufschäumers und 
Schokoldenschmelzers von 
Betty Bossi und FUST, mit 
dem Sie warmen oder kalten 
Milchschaum herstellen kön-
nen, die Milch ohne Schaum 
erhitzen können oder Scho-
kolade schmelzen können.

 

Lesen Sie diese 
Gebrauchsanweisung 
vor der Installation und 
der ersten Inbetrieb­
nahme des Gerätes 
aufmerksam durch. 
Nur dann können Sie 
beste Ergebnisse und 
höchste Betriebssicher­
heit erzielen.
Beachten Sie unbedingt 
alle Sicherheitshin­
weise, um Unfälle und 
Schäden zu vermeiden. 
Bitte bewahren Sie 
diese Anleitung zum 
späteren Nachlesen 
sorgfältig auf.

Bringen Sie die strom-
führenden Teile niemals 
mit Wasser in Kontakt 

und bedecken Sie das Gerät 
nie. Verwenden Sie die mit-
gelieferten Aufsätze nur mit 
diesem Gerät und verwen-
den Sie sie nicht für andere 
Zwecke. Schalten Sie den 
Milchaufschäumer nie ein, 
wenn er leer ist.

Gebrauch
• Der Milchaufschäumer ist 
ausschliesslich für den priva-
ten Gebrauch bestimmt. Ver-
wenden Sie den Milchauf-
schäumer nur zum Erwärmen 
und Aufschäumen von Milch 
oder Schmelzen von Schoko-
lade.
• Wird das Gerät für ge-
werbliche Zwecke eingesetzt, 
erlischt jeder Garantiean-
spruch.
• Verwenden Sie das Gerät 
nur gemäss der in dieser 
Bedienungsanleitung ent-
haltenen Vorschriften. Jeg-
licher Missbrauch oder jede 
Veränderung des Gerätes 
ist wegen der damit verbun-
denen Gefahren strengstens 
verboten! Wird das Gerät 
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zweckentfremdet oder falsch 
bedient, kann keine Haftung 
für eventuelle Schäden über-
nommen werden.
• Bitte achten Sie darauf, 
dass der Gerätesockel nie-
mals in Wasser getaucht 
werden oder auf einer nas-
sen Oberfläche stehen darf.

Der Boden des Edel-
stahlkrugs und der 
Edelstahlkrug selbst 

werden während des Ge-
brauchs heiss! Stellen Sie den 
Edelstahlkrug nach Gebrauch 
deshalb nie auf eine hitze-
empfindliche Oberfläche.
• Wartung und Reparaturen, 
einschliesslich Austausch des 
Netzkabels, nur von Ihrem  
FUST-Reparaturdienst durch-
führen lassen. Bauen Sie die 
Gerätebasis niemals selbst 
auseinander. Für Reparatu-
ren dürfen nur Original-Er-
satzteile benutzt werden, 
anderenfalls könnte Ihr Gerät 
beschädigt oder Sie selbst 
verletzt werden.
• Die Gerätebasis darf nur 
zusammen mit dem mitgelie-
ferten Edelstahlkrug verwen-
det werden. Verwenden Sie 

nur Originalzubehör oder 
Zubehör, das ausdrücklich 
vom Hersteller empfohlen 
wird. Die Verwendung von 
falschem Zubehör kann zur 
Beschädigung des Gerätes 
führen.
• Gerät nie mit einer ex-
ternen Zeitschaltuhr oder 
Fernbedienung in Betrieb 
nehmen.

Benutzer
Das Gerät darf nur von Per-
sonen bedient werden, die 
mit dem Inhalt dieser Ge-
brauchsanweisung vertraut 
sind. Personen unter Alkohol- 
oder Medikamenteneinfluss 
sind nicht befugt, den Milch-
aufschäumer zu benutzen.
• Gerät nie unbeaufsichtigt 
in Betrieb lassen.
• Dieses Gerät kann von 
Kindern ab 8 Jahren und 
von Personen mit verringer-
ten physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfahrung 
bzw. Wissen benutzt wer-
den, wenn sie beaufsichtigt 
werden oder bezüglich des 
sicheren Gebrauchs des Ge-
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räts unterwiesen wurden und 
die Gefahren, die bei der Be-
nutzung entstehen könnten, 
verstanden haben. Kinder 
dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen.
• Die Reinigung und Be-
nutzer-Wartung dürfen nicht 
durch Kinder vorgenommen 
werden, es sei denn, sie sind 
8 Jahre oder älter und wer-
den beaufsichtigt.
• Das Gerät und dessen 
Anschlussleitung sind von 
Kindern jünger als 8 Jahren 
fernzuhalten.
• Entfernen Sie sich nie vom 
Gerät, solange der Netzste-
cker in der Steckdose steckt.

Schutz für Kinder
Elektrische Geräte sind kein 
Spielzeug für Kinder. Lassen 
Sie den Milchaufschäumer 
deshalb nie unbeaufsichtigt, 
während er angeschlossen 
ist.
• Kinder dürfen nicht mit den 
Klebebändern und Verpa-
ckungsmaterialien des Gerä-
tes spielen, da Lebensgefahr 
durch Ersticken droht.

• Die beiden magnetischen 
Aufsätze könnten von Kin-
dern verschluckt werden. 
Deshalb Gerät nicht in Reich-
weite von Kindern aufbewah-
ren und während des Ge-
brauchs nicht unbeaufsichtigt 
lassen.
• Das Netzkabel ausser 
Reichweite von Kindern ver-
legen! Achten Sie darauf, 
dass Kinder das Gerät nicht 
am Netzkabel herunterzie-
hen können. Gefahr von Ver-
brennungen!
• Kinder müssen beaufsich-
tigt werden, damit sie nicht 
mit dem Gerät spielen.

Stromschlag (X)
Achten Sie darauf, dass Sie 
die unter Spannung stehen-
den Teile nie berühren. Ein 
elektrischer Schlag kann zu 
schweren Verletzungen oder 
sogar zum Tod führen. Bitte 
beachten Sie die nachfolgen-
den Vorschriften.
• Prüfen Sie Ihren Milch-
aufschäumer vor jedem 
Gebrauch. Um einen Strom-
schlag zu vermeiden, ver-
wenden Sie das Gerät nicht, 

9



Sicherheitshinweise

D
eutsch

10

wenn Kabel oder Netzstecker 
beschädigt sind oder das 
Gerät anderweitige Störun-
gen aufweist, herunterge-
fallen oder beschädigt ist. 
Führen Sie Reparaturen nie-
mals selbst durch, sondern 
bringen Sie das Gerät zum 
nächsten FUST-Reparatur-
dienst, damit es überprüft 
und gegebenenfalls repariert 
werden kann.
• Halten Sie das Gerät von 
Hitze, direkter Sonnenein-
strahlung und scharfen Kan-
ten fern.
• Benutzen Sie das Gerät 
nicht mit feuchten Händen. 
• Tauchen Sie das Netz-
kabel, den Netzstecker 
oder den Sockel niemals 
ins Wasser oder in andere 
Flüssigkeiten. Bei feucht oder 
nass gewordenem Gerät 
oder Netzkabel, sofort mit 
Gummihandschuhen den 
Netzstecker ziehen. Nicht ins 
Wasser greifen.

Netzkabel  
(I, II, III, IV, V, VI, VII)
• Im Falle eines beschädig-
ten Netzkabels muss dieses 
durch den FUST-Reparatur-

dienst ersetzt werden, da 
dazu Spezialwerkzeug er-
forderlich ist. Klemmen Sie 
das Netzkabel nicht ein und 
schützen Sie es vor heissen 
Gegenständen. 
• Ziehen Sie den Stecker 
niemals am Netzkabel oder 
mit nassen Händen aus der 
Steckdose.
• Eine Beschädigung des 
Netzkabels kann Kurz-
schluss, Feuer und/oder 
Stromschlag verursachen.
• Ziehen Sie nie den Netz-
stecker, um den Milchauf-
schäumer auszuschalten, 
dadurch könnte das Gerät 
beschädigt werden. Schalten 
Sie den Milchaufschäumer 
immer mit der EIN/AUS-Tas-
te aus.
• Ziehen Sie immer den 
Netzstecker aus der Steckdo-
se, wenn das Gerät nicht in 
Gebrauch ist.
• Keine schweren Gegen-
stände bzw. das Gerät selbst 
auf das Netzkabel stellen. 
Kurzschluss- und Brandge-
fahr!
• Verlegen Sie das Netzka-
bel immer so, dass niemand 
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darüber stolpern kann. Es 
könnten Verletzungen auf-
treten oder das Gerät könnte 
beschädigt werden.
• Lassen Sie das Netzkabel 
nicht herunterhängen, damit 
niemand das Gerät herunter-
ziehen oder sich daran ver-
letzen kann. Gefahr von Ver-
brennungen!
• Das Netzkabel darf nicht 
mit den heissen Geräteteilen 
in Berührung kommen.
• Knicken Sie das Netzka-
bel nicht und wickeln Sie es 
nicht um das Gerät.

Stromanschluss (I, X)
Ein nicht ordnungs-
gemässer Umgang mit 

Strom kann tödliche Folgen 
haben.
• Schliessen Sie den Milch-
aufschäumer nur an eine 
Steckdose mit Wechselstrom 
mit einer Spannung von 
220-240 V / 50/60 Hz an. 
Als Mindestabsicherung der 
Steckdose gelten 6 Ampère 
(siehe auch Angaben auf 
dem Typenschild).
• Den Netzstecker niemals in 
eine lockere oder beschädig-

te Steckdose stecken. Strom-
schlag- und Brandgefahr!
• Schliessen Sie das Gerät 
niemals an einen Mehrfach-
stecker an oder an eine 
Steckdose, an der auch noch 
andere Geräte angeschlos-
sen sind.
• Verwenden Sie niemals ein 
defektes Netzkabel. Im Falle 
einer Beschädigung kontak-
tieren Sie bitte den FUST-Re-
paraturdienst.
• Ein Verlängerungskabel 
sollten Sie nur verwenden, 
wenn sich dieses in einwand-
freiem Zustand befindet.
• Vor dem Reinigen, Warten 
oder Aufbewahren immer 
Gerät ausschalten und vom 
Netz trennen.
• Bei Nichtbenutzung des 
Milchaufschäumers sollte die-
ser ausgesteckt werden.
• Prüfen Sie Gerät und 
Kabel regelmässig auf Schä-
den. Ein beschädigtes Gerät 
nicht in Betrieb nehmen.
• Greifen Sie keinesfalls 
nach einem Gerät, das ins 
Wasser gefallen ist. Ziehen 
Sie immer erst den Netz-

11

(



Sicherheitshinweise

D
eutsch

stecker, bevor Sie es heraus-
nehmen.
• Als zusätzlichen Schutz 
empfehlen wir die Installation 
eines Fehlerstrom-Schutz-
schalters (max. 30 mA). Ihr 
Elektroinstallateur berät Sie 
gerne.

Standort (II, III, VIII, IX)
• Benutzen Sie den Milchauf-
schäumer nur im Trockenen, 
auf einer ebenen, stabilen 
und hitzebeständigen Auf-
lagefläche ausser Reichweite 
von Kindern. 
• Halten Sie das Gerät von 
Hitze und offenen Flammen 
fern. Benutzen Sie es daher 
nicht auf einem Herd oder in 
einem Backofen. 
• Lassen Sie das Netzkabel 
nicht herunterhängen, damit 
niemand das Gerät herunter-
ziehen oder sich daran oder 
am heissen Inhalt verletzen 
kann.
• Während des Betriebs ist 
das Gerät ausserhalb der 
Reichweite von Kleinkindern, 
Tieren oder Personen mit Be-
einträchtigungen zu halten.

• Stellen Sie das Gerät 
auf eine feste Oberfläche, 
nicht auf einen weichen 
Untergrund wie z. B. auf 
eine Kunststofftischdecke. 
Das Gerät darf auch nicht 
auf einen empfindlichen 
Untergrund wie einen Glas-
tisch, ein Tischtuch, lackierte 
Möbel etc. gestellt werden.
Achtung: Der Boden des 
Edelstahlkrugs wird im Be-
trieb heiss! Deshalb den Krug 
nach der Benutzung nie auf 
eine hitzeempfindliche Auf-
lagefläche stellen!
• Stellen Sie das Gerät 
niemals in der Nähe von 
Apparaten auf, die Wärme 
abgeben wie z. B. Öfen, 
Gasherde, Kochplatten, etc. 
Stellen Sie das Gerät in si-
cherem Abstand zu Wänden 
oder anderen Objekten auf, 
die in Brand geraten können 
wie beispielsweise Gardi-
nen, Handtücher (Baumwolle 
oder Papier etc.).
• Sorgen Sie dafür, dass 
nichts auf das Gerät fallen 
kann und das Gerät selbst 
nirgends herunterfallen kann.
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• Beachten Sie, dass der 
Milchaufschäumer rundum 
einen Mindestabstand von 
10 cm zum nächsten Gegen-
stand oder zur Wand be-
nötigt, d. h. je 10 cm an der 
Geräterückseite, an den Sei-
ten und über dem Gerät. 
• Niemals etwas auf das 
Gerät legen oder stellen.
• Benutzen Sie den Milchauf-
schäumer nicht im Freien.
• Die Funktionstasten und 
das Gehäuse (inkl. Netzka-
bel und Stecker) sollten nie-
mals mit Wasser, Flüssigkei-
ten oder Dampf in Berührung 
kommen.
• Tauchen Sie den Geräte-
sockel niemals ins Wasser 
und halten Sie ihn nie unter 
fliessendes Wasser.

Besondere Sicherheits- 
vorkehrungen für Ihren 
Milchaufschäumer
• Den Gerätesockel niemals 
in Wasser tauchen oder 
unter fliessendes Wasser 
halten, die Elektronik und die 
Heizelemente könnten da-
durch beschädigt werden. 
• Füllen Sie mindestens 
100  ml und maximal 250 ml 
Milch ein, wenn Sie Milch-
schaum herstellen wollen 
bzw. 350 ml, wenn Sie die 
Milch nur erwärmen und 
nicht auch aufschäumen wol-
len. Wenn Sie Schokolade 
schmelzen lassen wollen, 
dürfen max. 100 g Schokola-
de verwendet werden. Gerät 
niemals mit leerem Krug in 
Betrieb nehmen.
• Das Gerät wird mit zwei 
Aufsätzen geliefert. Der Auf-
satz, der nicht im Krugboden 
liegt, kann mit Hilfe des Ma-
gnets im Boden der Geräte-
basis verstaut werden.
• Decken Sie das Gerät nie-
mals ab, während es in Be-
trieb ist.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen
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• Füllen Sie nur Milch (Kuh-
milch, Mandelmilch etc.) 
oder Schokolade in den 
Krug.
• Achten Sie darauf, dass 
der Edelstahlkrug aussen und 
die Heizplatte bzw. der ge-
samte Gerätesockel trocken 
sind, bevor Sie den Netzste-
cker einstecken.

Niemals den Krug 
oder generell Teile 
des Geräts berühren, 

während der Milchaufschäu-
mer in Betrieb ist sowie eini-
ge Zeit nach dem Gebrauch. 
Alle Oberflächen werden 
während des Gebrauchs sehr 
heiss. Sie sollten den Krug 
deshalb nur vorsichtig am 
thermoisolierten Griff hoch-
heben, um die Milch/Schoko-
lade auszugiessen.
• Während des Betriebs 
entweicht heisser Dampf 
aus der Ausgiesser-Öffnung. 
Deshalb Hände und Ge-
sicht immer von der Aus-
giesser-Öffnung fern halten. 
Seien Sie auch vorsichtig 
und achten Sie auf den heis-
sen Dampf, wenn Sie den 

heissen Milchschaum, die 
erwärmte Milch oder die ge-
schmolzene Schokolade aus-
giessen.
• Lassen Sie das Gerät nach 
dem Gebrauch mindestens 
2 – 4 Minuten abkühlen, 
bevor Sie es erneut einschal-
ten.
• Gerät stets nur mit trocke-
nen Händen einschalten oder 
berühren. Mit nassen oder 
feuchten Händen niemals 
den Netzstecker einstecken 
oder das Gerät bedienen.
• Die Gerätebasis darf nur 
zusammen mit dem mitgelie-
ferten Edelstahlkrug verwen-
det werden.
• Legen Sie niemals Teile 
aus Metall oder ähnliches in 
den Edelstahlkrug, dadurch 
könnten die Funktionsweise 
beeinträchtigt und das Gerät 
beschädigt werden.
• Achten Sie darauf, dass 
der heisse Milchkrug nicht 
auf das Netzkabel oder in 
die Nähe des Netzkabels 
gestellt wird.
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Vor der ersten  
Inbetriebnahme
• Nehmen Sie den Milch-
aufschäumer aus der Ver-
packung und entfernen Sie 
alle Verpackungsmaterialien. 
Achten Sie darauf, dass mit 
diesen keine Kinder spielen, 
vor allem nicht mit Plastiktü-
ten (Erstickungsgefahr).
• Überprüfen Sie, ob der 
Milchaufschäumer unbeschä-
digt ist. Wenn nicht, wenden 
Sie sich an den nächsten 
FUST-Kundendienst.
• Überprüfen Sie vor Ge-
brauch immer, ob sich 
der Gerätestecker und die 
Steckdose in einwandfreiem 
Zustand befinden. Ungenü-
gender Kontakt könnte das 
Gerät beschädigen.

• Spülen Sie den Edelstahl-
krug, Krugdeckel und die 
beiden Aufsätze mit heis-
sem Spülwasser und einem 
weichen Schwamm oder 
Lappen. Danach trocknen 
Sie alles sorgfältig, vor allem 
den äusseren Krugboden.
• Wischen Sie den Geräte-
sockel mit Heizplatte mit 
einem leicht feuchten, wei-
chen Lappen sauber.
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Übersicht der Geräteteile

A Krugdeckel mit 
Silikon-Dichtungsring

B Edelstahl-Milchkrug mit MIN- 
und MAX-Markierungen
(an der Innenseite)

C Gerätesockel mit Funktions-
tasten, Stauraum für Aufsatz 
am Geräteboden

D Thermoisolierter Kruggriff

E Heizplatte in Gerätesockel

F Rühr-Aufsatz für „Rühren“

G Quirl-Aufsatz 
für „Aufschäumen“

Obere MAX-Markierung 
(350 ml)
Erhitzen ohne Aufschäumen

Untere MAX-Markierung 
(250 ml)
Aufschäumen (kalt / warm)

MIN-Markierung (100 ml)
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Funktion Milchmenge  
in ml

Temperatur  
in °C

Dauer  
in Min. Zubereitung Aufsatz

 
 

rotes Funk-
tionslicht 
leuchtet

100 (min.) 68 – 78 2 – 3,5 heisser Milch-
schaum für 
Cappuccino, 
Latte macchi-
ato etc.250 (max.) 60 – 70 4 – 5,5

 
 

rotes Funk-
tionslicht 
leuchtet

100 (min.) 68 – 78 2 – 3,5
Heisse Milch 
mit wenig 
Schaum, z. B. 
für Flat White 
oder heisse 
Schokolade

350 (max.) 60 – 70 4 – 5,5

 
 

rotes  
Funktions-
licht blinkt

100 g 
Schokolade 

(max.)
27 – 45 10 – 15

Schokolade 
schmelzen  
für Kuchen-
guss oder  
Dekoration

 
 

blaues 
Funktions- 

licht  
leuchtet

100 (min.) 2
kalter Milch-
schaum für 
kalte Kaffee-
zubereitung 
oder Kalt-
Milchgetränk

250 (max.) 2

Hinweise: 
Die Temperaturen und Zeiten können variieren, je nachdem, wie hoch die 
Temperatur der Milch beim Eingiessen ist. Schokolade muss zum Schmelzen in 
kleine Stücke geschnitten oder gebrochen werden.

Taste zum Wählen der gewünschten Funktion  
und EIN/AUS-Taste 	

Funktion warmer Milchschaum

Funktion Milch erwärmen und nur leicht aufschäumen

Funktion Schokolade schmelzen

Funktion kalter Milchschaum
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Inbetriebnahme: Milch aufschäumen/erwärmen

Ein Stromschlag kann tödlich 
sein! Befolgen Sie bitte die  
Sicherheitsvorschriften.

Inbetriebnahme:  
Milch aufschäumen/erwärmen

1. Stellen Sie das gereinigte und 
trockene Gerät auf eine hitzebestän-
dige, trockene Arbeitsfläche. Das 
Netzkabel abrollen und durch die 
Kabelführung am Boden des Gerä-
tesockels legen.

2. Entfernen Sie den Krug von der 
Gerätebasis und heben Sie den De-
ckel vom Krug ab. Stecken Sie den 
gewünschten Aufsatz in den Dorn am 
Boden des Krugs.

3. Füllen Sie die gewünschte Milch-
menge in den Krug. Beachten Sie 
dabei die MIN- und MAX-Markie-
rungen an der Innenseite des Krugs. 
Da die Milch während des Aufschäu-
mens an Volumen zunimmt, sollten 
Sie die untere MAX-Markierung in 
jedem Fall strikt einhalten, damit die 
Milch nicht überläuft.

Achtung!

Zum Aufschäumen (warm oder 
kalt) maximal 250 ml Milch ein-
füllen.

Achtung!

Zum Erwärmen ohne Aufschäumen 
maximal 350 ml Milch einfüllen.

Mindestens 100 ml Milch einfüllen.

Niemals eine andere Flüssigkeit 
wie Milch einfüllen!

4. Legen Sie den Deckel wieder auf 
den Krug und stellen Sie den Krug 
zurück auf die Gerätebasis.

5. Stecken Sie den Netzstecker in 
eine passende Steckdose.

6. Drücken Sie so oft auf die EIN/
AUS-Taste, bis das Funktionslicht 
unter dem gewünschten Funktions-
symbol leuchtet. Nach 2-maligem 
Blinken startet der Milchaufschäu-
mer, das Licht leuchtet konstant. 

7. Nach dem Aufschäumen/Erwär-
men, stoppt der Milchaufschäumer 
automatisch und ein 3-maliger Sig-
nalton ertönt.

8. Heben Sie den Deckel ab, neh-
men Sie den Krug von der Geräteba-
sis und löffeln Sie die aufgeschäumte 
Milch aus dem Krug bzw. giessen 
Sie die heisse Milch aus dem Krug. 
Wenn Sie den Krug nicht zurück auf 
die Basis, sondern auf eine Arbeits-
fläche stellen wollen, denken Sie 
daran, dass diese hitzebeständig 
sein muss, da der Boden des Krugs 
sehr heiss ist. 

9. Lassen Sie das Gerät ca. 2 bis 4 
Minuten abkühlen, bevor Sie es er-
neut in Betrieb nehmen.

(



Inbetriebnahme: Schokolade schmelzen

D
eu

ts
ch

19

10. Ziehen Sie nach dem Gebrauch 
immer den Netzstecker aus der 
Steckdose.

11. Reinigen Sie das abgekühlte 
Gerät nach jeder Benutzung wie im 
Kapitel „Reinigung“ beschrieben. 

Wichtig:

Beste Ergebnisse für aufge-
schäumte Milch erhalten Sie, 
wenn Sie frische, kalte (ca. 
2 – 8 °C) Vollmilch benutzen. 
Die Qualität des Milchschaumes 
hängt von der Milchsorte ab. 
Probieren Sie aus, mit welcher 
Milchsorte der beste Milchschaum 
entsteht.

Beachten Sie immer die MAX-
Markierungen im Edelstahlkrug, 
je nach eingesetztem Aufsatz. 
Sollten Sie zu viel Milch einfüllen, 
könnte die geschäumte Milch 
über den Krugrand treten und auf 
die Heizplatte fliessen. In diesem 
Fall sofort Milchkrug von der 
Basis abheben und den Netzste-
cker ziehen. Dann Heizplatte ab-
kühlen lassen und mit einem leicht 
feuchten Tuch reinigen sowie den 
Kruginhalt ausgiessen und Krug 
vor der erneuten Benutzung rei-
nigen.

Unterschreiten Sie niemals die 
MIN-Markierung, sonst ist das Er-
gebnis nicht zufriedenstellend.

Tipp

Sollten Sie den Milchkrug wäh-
rend des Betriebs von der Basis 
hochheben und innerhalb von 10 
Sekunden wieder auf die Basis 
zurückstellen, wird das gewählte 
Programm fortgesetzt.

Inbetriebnahme:  
Schokolade schmelzen

1. Stellen Sie das gereinigte und 
trockene Gerät auf eine hitzebestän-
dige, trockene Arbeitsfläche. Das 
Netzkabel abrollen und durch die 
Kabelführung am Boden des Gerä-
tesockels legen.

2. Entfernen Sie den Krug von der 
Gerätebasis und heben Sie den 
Deckel vom Krug ab. Beim Schoko-
ladeschmelzen wird kein Aufsatz 
verwendet.

3. Schneiden oder brechen Sie die 
Schokolade in kleine Stücke und 
geben Sie sie in den Krug. 

Hinweis

Maximal können Sie 100 g Scho-
kolade schmelzen. 

4. Legen Sie den Deckel wieder auf 
den Krug und stellen Sie den Krug 
zurück auf die Gerätebasis.

5. Stecken Sie den Netzstecker in 
eine passende Steckdose.

6. Drücken Sie so oft auf die EIN/
AUS-Taste, bis das Funktionslicht 
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unter dem Symbol  aufleuchtet. 
Das Gerät startet den Schmelzpro-
zess, die Leuchte blinkt rot.

Tipp

Es ist empfehlenswert, die Scho-
kolade gelegentlich mit einem 
hitzebeständigen Kunststoff-Spatel 
umzurühren.

7. Die Schokolade wird auf 45 °C 
erwärmt und dadurch geschmolzen 
und danach auf ca. 27 °C abgekühlt 
und bei dieser Temperatur gehal-
ten.*

Wenn die rote Leuchte konstant 
leuchtet, ist die geschmolzene Scho-
kolade fertig zur Verwendung, das 
dauert ca. 10 bis 15 Minuten.

Hinweis

Das Gerät hält die Schokolade 
bis zu 60 Minuten warm, danach 
schaltet sich das Gerät aus, das 
rote Licht erlischt.

8. Nehmen Sie den Deckel vom 
Krug, heben Sie den Krug ab und 
giessen Sie die flüssige Schokolade 
aus. Wenn Sie den Krug nicht zu-
rück auf die Basis, sondern auf eine 
Arbeitsfläche stellen wollen, denken 
Sie daran, dass diese hitzebeständig 
sein muss, da der Boden des Krugs 
sehr heiss ist.

Reinigung (III, IV, VII)

Vor Beginn der Reinigung achten Sie 
bitte darauf, dass der Milchaufschäu-
mer vollständig ausgekühlt und nicht 
an das Netz angeschlossen ist.

Reinigung von Hand:

Spülen Sie den Krug, den Deckel 
mit Silikonring und die Aufsätze von 
Hand mit warmem Seifenwasser 
(max. 70 °C) und trocknen Sie alles 
sorgfältig.

Reinigung in der Geschirrspül- 
maschine:

Wir empfehlen zur Reinigung der 
Aufsätze diese in den Besteckkorb 
oder in die Besteckschublade zu 
legen. Sie können auch den Krug in 
der Spülmaschine reinigen. Wählen 
Sie unbedingt ein Spülprogramm mit 
einer Maximaltemperatur von 70 °C. 
Heisser darf der Edelstahl-Krug nicht 
gereinigt werden. Bitte beachten 
Sie, dass bei der Reinigung in der 
Spülmaschine eine Verfärbung des 
Krugbodens auftreten kann. Diese 
Verfärbung ist unbedenklich und rein 
optisch. Die Verfärbung hat keine 
Auswirkung auf die Qualität und 
Funktionalität des Kruges.

Achtung:

Krug und Aufsätze immer gründ-
lich von allen Milchrückständen 
reinigen. Nehmen Sie dazu den 
Aufsatz aus dem Krug und spülen 
Sie diesen separat.

* Die Werte sind angegeben für Schokolade, welche
bei Raumtemperatur (24 °C) gelagert wurde.
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• Wischen Sie die Oberfläche des 
Gerätesockels und die Heizplatte mit 
einem leicht feuchten Tuch ab. Ver-
wenden Sie keine Scheuerlappen, 
Stahlwolle, scheuernden Reinigungs-
mittel, Azeton oder Alkohol.

Tauchen Sie den Gerätesockel, das 
Netzkabel oder den Netzstecker nie-
mals ins Wasser und halten Sie sie 
nie unter fliessendes Wasser! Sollte 
doch versehentlich Wasser mit der 
Heizplatte oder den Funktionstasten 
in Kontakt kommen, ziehen Sie mit 
Gummihandschuhen den Netzstecker 
aus der Steckdose und lassen Sie 
alles trocknen.

Lagerung

Lagern Sie das abgekühlte, gereinig-
te und trockene Gerät am besten in 
der Originalverpackung an einem 
kühlen Platz, ausser Reichweite von 
Kindern.

Tipp: Zum Verstauen können Sie ei-
nen Aufsatz in den Dorn im Krugbo-
den stecken und einen Aufsatz in das 
Fach am Sockelboden legen. Durch 
die magnetische Anziehung wird er 
dort festgehalten.

21
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Problem mögliche Ursache und Lösung

Der Milchaufschäumer 
erhitzt die Milch/die 
Schokolade nicht, ob-
wohl er eingeschaltet 
ist.

Prüfen Sie, ob der Netzstecker in einer funktio-
nierenden Steckdose steckt und das Gerät einge-
schaltet ist.

Prüfen Sie, ob der Milchkrug korrekt auf der 
Heizplatte positioniert ist.

Wenn der Milchauf-
schäumer eingeschaltet 
ist, leuchtet das Funkti-
onslicht und das Gerät 
erhitzt die Milch, aber 
der Aufsatz bewegt 
sich nicht.

Prüfen Sie, ob der Aufsatz korrekt auf dem Dorn 
im Krugboden sitzt.

Prüfen Sie, dass der Aufsatz unbeschädigt und 
nicht gebrochen ist.

Das Aufschäumpro-
gramm wurde ge-
wählt, aber der Milch-
schaum ist zu wenig/
zu viel.

Benutzen Sie immer frische, kalte Milch  
(ca. 2 – 8 °C).

Prüfen Sie, ob das Verfallsdatum der Milch be-
reits überschritten ist.

Prüfen Sie, ob Sie wirklich den Quirl-Aufsatz zum 
Schäumen eingelegt haben.
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Chère cliente, cher client
Nous vous félicitons pour 
l’achat de ce mousseur à lait 
et fondoir à chocolat pra-
tique de Betty Bossi et FUST 
avec lequel vous pourrez 
faire mousser du lait froid ou 
chaud, faire chauffer du lait 
sans le faire émulsionner ou 
faire fondre du chocolat.

 

Avant d’installer et 
d’utiliser votre nouvel 
appareil, nous vous 
conseillons de lire at-
tentivement ce mode 
d’emploi. Cela vous 
permettra d’en tirer les 
meilleurs résultats et de 
garantir une utilisation 
en toute sécurité.
Veuillez respecter im-
pérativement toutes 
les consignes de sécu-
rité pour éviter tout 
risques d’accidents et 
dommages. Nous vous 
prions de conserver 
cette notice d’utilisation, 
afin de vous permettre 
de vous y référer éven-
tuellement plus tard.

Ne mettez jamais les 
pièces conductrices de 
courant électrique en 

contact avec de l’eau et ne 
couvrez jamais le mousseur 
à lait. N’utilisez les embouts 
fournis qu’avec cet appa-
reil et ne les utilisez pas à 
d’autres fins. Ne mettez 
jamais le mousseur à lait en 
marche à vide.

Usage
• Le mousseur à lait est des-
tiné exclusivement à l’usage 
ménager. Utilisez le mous-
seur à lait exclusivement 
pour réchauffer et faire émul-
sionner du lait ou fondre du 
chocolat.
• Si l’appareil est utilisé à 
des fins professionnelles, 
ceci met fin à toute garantie.
• N’utilisez l’appareil que 
comme indiqué dans ce 
mode d’emploi. Tout emploi 
abusif ou modification est 
strictement interdit en raison 
des risques éventuels ! En 
cas d’une utilisation abusive 
ou d’une fausse manipulation 
de l’appareil, aucune respon-
sabilité ne peut être assumée 
pour des dommages éven-
tuels.

23
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• Prenez soin de ne jamais 
immerger le socle de l’appa-
reil dans de l’eau et ne le 
placez jamais sur un plan de 
travail mouillé.

Le fond du pot en 
acier inoxydable et 
le pot lui-même de-

viennent très chauds pendant 
l’utilisation de l’appareil ! 
C’est pourquoi vous ne devez 
jamais placer le pot en acier 
inoxydable sur une surface 
sensible à la chaleur après 
l’avoir utilisé.
• Faites faire l’entretien et 
les réparations, incluant le 
remplacement du cordon 
d’alimentation, uniquement 
par votre service de répa-
ration FUST. Ne démontez 
jamais vous-même le socle 
de l’appareil. Lors des 
réparations il faut exclusive-
ment utiliser des pièces de 
rechange originales FUST, 
sinon votre appareil risque 
d’être endommagé ou vous 
risquez d’être blessé.
• Le socle de l’appareil ne 
peut être utilisé qu’avec le 
pot en acier inoxydable 
fourni. Utilisez exclusivement 
des accessoires d’origine, 

expressément recommandés 
par le fabricant. L’utilisation 
d’accessoires non-appropriés 
peut entraîner un endomma-
gement de l’appareil.
• Ne mettez jamais l’appa-
reil en marche au moyen 
d’une minuterie externe ou 
d’une télécommande.

Utilisateurs
Cet appareil ne doit être uti-
lisé que par des personnes 
familiarisées avec le contenu 
de ce mode d’emploi. Les 
personnes sous influence de 
l’alcool ou de médicaments 
ne sont pas autorisés à utili-
ser le mousseur à lait.
• Ne jamais laisser l’appa-
reil en fonctionnement sans 
surveillance.
• Les enfants à partir de 8 
ans ainsi que les personnes 
avec des déficiences phy-
siques, sensorielles ou intel-
lectuelles et des personnes 
mal instruites ou mal infor-
mées peuvent utiliser cet ap-
pareil lorsqu’ils sont supervi-
sés ou instruits consciencieu-
sement et qu’ils ont compris 
les risques y liés. Ne laissez 
jamais les enfants jouer avec 
l’appareil.
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• Il est interdit aux enfants 
de moins de 8 ans de net-
toyer ou entretenir l’appareil. 
Les enfants âgés de 8 ans ou 
plus doivent être supervisés.
• Tenez l’appareil et son cor-
don d’alimentation à l’écart 
des enfants moins de 8 ans.
• Ne vous éloignez jamais 
de l’appareil lorsqu’il est 
encore branché.

Protection des enfants
Les appareils électriques ne 
sont pas des jouets pour les 
enfants. C’est pourquoi vous 
ne devez jamais laisser le 
mousseur à lait sans surveil-
lance lorsqu’il est branché.
• Les enfants ne doivent pas 
jouer avec les bandes adhé-
sives et les emballages de 
l’appareil, il y a risque de 
mort par étouffement.
• Les deux embouts magné-
tiques pourraient être avalés 
par des enfants. C’est pour-
quoi vous devez toujours 
ranger l’appareil hors portée 
des enfants et ne jamais 
le laisser sans surveillance 
lorsqu’il est utilisé.

• Placez le cordon électrique 
hors portée des enfants ! 
Prenez soin que les enfants 
ne fassent pas tomber l‘ap-
pareil en tirant sur le cordon. 
Risque de brûlures !
• Les enfants doivent être 
surveillés afin de les empê-
cher de jouer avec l’appareil.

Risque de décharge  
électrique (X)
Faites attention à ne pas 
toucher les pièces sous ten-
sion. Une secousse électrique 
peut provoquer de graves 
blessures ou même entraîner 
la mort. Veuillez vous confor-
mer aux directives suivantes.
• Vérifiez l’état de votre 
mousseur à lait avant chaque 
utilisation. Afin d’éviter un 
choc électrique, n’utilisez pas 
l’appareil lorsque le cordon 
ou la prise est endommagé 
ou lorsque l’appareil présent 
un quelconque anomalie ou 
a subi une chute. N’essayez 
jamais de réparer l’appareil 
vous-même. Apportez-le à 
la prochaine service après-
vente FUST qui pourra le 
contrôler et, si nécessaire, 
réparer.
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• Evitez d’exposer l’appareil 
directement aux rayons du 
soleil. Maintenez-le à l’écart 
de la chaleur et de rebords 
tranchants. 
• N’utilisez pas l’appareil si 
vos mains sont humides.
• Ne plongez jamais le 
cordon, la prise ou le socle 
dans de l’eau ou autres 
liquides. Si l’appareil ou le 
cordon est humide, enfilez 
aussitôt des gants en caout-
chouc et débranchez-le. Ne 
cherchez pas à attraper 
l’appareil s’il est tombé dans 
l’eau.

Cordon d’alimentation  
(I, II, III, IV, V, VI, VII)
• Si le cordon d’alimentation 
est défectueux vous devez 
le faire remplacer par le 
service après-vente FUST 
puisque cela nécessite des 
outils spéciaux. Ne pliez et 
ne tordez pas le cordon et 
protégez-le d’objets chauds. 
• Ne retirez jamais la fiche 
de la prise en tirant le cor-
don ni en la touchant avec 
les mains mouillées.

• L’endommagement du 
cordon d’alimentation peut 
provoquer un court circuit, un 
incendie et/ou une décharge 
électrique.
• Ne débranchez jamais 
le mousseur à lait pour 
l’éteindre, car vous risque-
riez de l’endommager. Etei-
gnez toujours le mousseur à 
lait à l’aide de la touche de 
fonction MARCHE/ARRET.
• Débranchez toujours l’ap-
pareil lorsque le mousseur à 
lait n’est pas en service.
• Ne posez pas d’objets 
lourds ou l’appareil lui-même 
sur le cordon d’alimentation. 
Risque de court circuit et 
d’incendie !
• Placez le cordon d’ali-
mentation de telle façon que 
personne ne puisse pas trébu-
cher. On pourrait se blesser 
ou bien l’appareil pourrait 
être endommagé.
• Ne pas laisser pendre le 
cordon d’alimentation afin 
que l‘appareil ne tombe 
pas ou que personne ne se 
blesse. Risque de brûlures !
• Le cordon d’alimentation 
ne doit jamais toucher les 
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surfaces et pièces chaudes 
de l’appareil.
• Ne pliez pas le cordon 
d’alimentation et ne l’enrou-
lez pas autour de l’appareil.

Branchement électrique 
(I, X)

Une mauvaise utilisation 
du courant peut provo-
quer la mort.

• Branchez le mousseur à 
lait exclusivement à une prise 
de courant alternatif avec 
une tension de 220-240 V / 
50/60 Hz. Le fusible de pro-
tection de la prise doit être 
de 6 ampères au minimum 
(référez-vous aux données 
figurant sur la plaque signa-
létique).
• Ne branchez jamais la 
fiche réseau dans une prise 
endommagée ou qui bouge. 
Risque de décharge élec-
trique et d’incendie !
• Ne branchez jamais 
l’appareil à une multiprise 
ou à une prise sur laquelle 
d’autres appareils sont éga-
lement branchés.
• N’utilisez jamais de cor-
don d’alimentation défec-

tueux. Contactez le service 
après-vente FUST en cas d’un 
mauvais fonctionnement.
• Utilisez seulement des ral-
longes électriques en bon 
état.
• Avant le nettoyage, l’entre-
tien ou le rangement étei-
gnez et débranchez toujours 
l’appareil.
• Lors de la non utilisation 
du mousseur à lait, il doit 
être débranché.
• Vérifiez de temps en temps 
que l’appareil et la fiche sont 
en bon état. Un appareil 
endommagé ne doit pas être 
mis en service. 
• Ne portez en aucun cas la 
main à un appareil qui est 
tombé dans l’eau. Débran-
chez toujours d’abord la 
fiche réseau avant de le sor-
tir.
• Afin de garantir une pro-
tection supplémentaire, nous 
vous recommandons d’utiliser 
un interrupteur de sécurité 
differentielle de maximum 
30 mA. Demandez conseil à 
votre électricien.

27

(



Directives de sécurité

Fra
nça

is

Emplacement  
(II, III, VIII, IX)
• Installez le mousseur à lait 
dans un endroit sec, sur une 
surface plane, stable et résis-
tante à la chaleur hors de la 
portée des enfants. 
• Tenez l’appareil éloigné 
de la chaleur et des flammes 
ouvertes. N’utilisez donc pas 
l’appareil sur des cuisinières 
ou dans des fours. 
• Ne laissez pas pendre le 
cordon d’alimentation afin 
que personne ne puisse ren-
verser l’appareil ni se bles-
ser.
• Pendant son emploi, veil-
lez à ce que l’appareil ne se 
trouve pas à portée de main 
des enfants, personnes pré-
sentant un handicap ou près 
des animaux familiers.
• Posez l’appareil sur une 
surface dure et étanche, pas 
sur une surface molle comme 
une nappe en plastique par 
exemple. L’appareil ne doit 
pas non plus être posé sur 
une surface sensible comme 
une table en verre, une 
nappe, des meubles laqués 
etc..

Attention : Le fond du pot en 
acier inoxydable devient très 
chaud pendant l’utilisation 
de l’appareil ! C’est pour-
quoi vous ne devez jamais 
placer le pot sur une surface 
sensible à la chaleur après 
l’avoir utilisé.
• Ne posez jamais l’appa-
reil à proximité d’appareils 
qui produisent de la chaleur 
comme par exemple un four, 
une gazinière, une plaque 
de cuisson etc.. Respectez 
une distance de sécurité par 
rapport aux murs et autres 
objets qui risqueraient de 
prendre feu, comme par 
exemple du plastique, des 
rideaux, des serviettes (en 
coton ou en papier etc.).
• Assurez-vous que rien ne 
peut pas tomber sur l’appa-
reil, et que l’appareil lui-
même ne peut pas tomber.
• Prenez soin à respecter 
un écart d’au moins 10 cm 
tout autour du mousseur à 
lait avec les objets à proxi-
mité ou les murs, c’est-à-dire 
qu’il doit y avoir un écart 
d’au moins 10  cm sur les 
faces avant, arrière et sur les 
côtés.
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• Ne placez jamais rien sur 
l’appareil.
• N’utilisez pas le mousseur 
à lait à l’extérieur.
• Les touches de fonction et 
le châssis (y compris le cor-
don et la prise) ne doivent 
jamais entrer en contact 
avec de l’eau, des liquides 
ou de la vapeur.
• Ne plongez jamais le socle 
de l’appareil dans de l’eau 
et ne le tenez jamais sous de 
l’eau courante.

Consignes de sécurité 
particulières pour votre 
mousseur à lait
• Ne plongez jamais le 
socle de l’appareil dans de 
l’eau et ne le tenez jamais 
sous de l’eau courante, 
l’électronique et les éléments 
chauffants risqueraient d’être 
endommagés.
• Mettez entre 100 ml au 
minimum et 250 ml au maxi-
mum de lait dans le pot (si 
vous voulez faire mousser 
le lait) ou 350 ml (si vous 
voulez simplement réchauffer 
le lait sans le faire mousser). 
Si vous voulez faire fondre 
du chocolat, n’utilisez jamais 
plus de 100 g de chocolat. 
Ne mettez jamais l’appareil 
en marche à vide.
• L’appareil est livré avec 
deux embouts. L’embout qui 
n’est pas utilisé dans le pot 
peut être rangé dans le fond 
du socle de l’appareil grâce 
à l’aimant.
• Ne recouvrez jamais 
l’appareil lorsqu’il est en 
marche.

Consignes de sécurité particulières
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• Ne mettez que du lait (lait 
de vache, lait d’amandes, 
etc.) ou du chocolat dans le 
pot.
• Assurez-vous que la paroi 
extérieure du pot à lait ainsi 
que la plaque chauffante 
resp. le socle de l’appareil 
sont complètement secs 
avant de brancher l’appareil.

Ne touchez jamais 
le pot ou plus géné-
ralement une par-

tie de l’appareil lorsque 
le mousseur à lait est en 
marche ainsi que pendant 
quelques temps après. Toutes 
les surfaces deviennent très 
chaudes pendant l’utilisation. 
C’est pourquoi nous vous 
recommandons de soulever 
prudemment le pot en le 
tenant seulement au niveau 
de la poignée thermo-isolée 
pour verser le lait/chocolat.
• De la vapeur chaude 
s’échappe du bec verseur 
pendant l’utilisation de 
l’appareil. C’est pourquoi 
vous devez toujours tenir vos 
mains et visage à l’écart du 
bec verseur. Soyez égale-

ment prudent et tenez garde 
à la vapeur chaude lorsque 
vous versez le lait émulsion-
né chaud, le lait réchauffé 
ou le chocolat fondu.
• Après utilisation laissez 
l’appareil refroidir pendant 
au moins 2 – 4 minutes avant 
de le remettre en marche.
• Vos mains doivent tou-
jours être sèches pour mettre 
l’appareil en marche ou le 
toucher. Ne branchez et ne 
manipulez jamais l’appareil 
avec des mains humides ou 
mouillées.
• Le socle de l’appareil ne 
peut être utilisé qu’avec le 
pot en acier inoxydable 
fourni.
• Ne placez jamais des us-
tensiles en métal ou similaire 
dans le pot en acier inoxy-
dable pour ne pas entraver 
la fonctionnalité de l’appa-
reil et l’endommager.
• Prenez soin de ne pas 
placer le pot à lait chaud sur 
le cordon ou à proximité du 
cordon.
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Avant la mise  
en service
• Sortez le mousseur à lait 
de l’emballage et retirez tous 
les matériaux d’emballage. 
Assurez-vous que des enfants 
ne jouent pas avec, surtout 
avec les sacs plastiques 
(risque d’etouffement).
• Vérifiez que le mousseur 
à lait n’est pas endommagé. 
S’il est endommagé, contac-
tez votre service client FUST.
• Vérifiez toujours avant 
l’usage que la fiche et la 
prise électrique sont en bon 
état. Un contact insuffisant 
pourrait endommager l’appa-
reil.

• Lavez le pot en acier 
inoxydable, le couvercle du 
pot et les deux embouts dans 
de l’eau de vaisselle chaude 
en utilisant une éponge ou 
un chiffon doux. Séchez en-
suite le tout soigneusement, 
en particulier la paroi exté-
rieure du fond du pot.
• Nettoyez le socle de l’ap-
pareil avec la plaque chauf-
fante avec un chiffon doux et 
légèrement humide.
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Aperçu des éléments 
de l’appareil

A Couvercle du pot avec joint 
d’étanchéité en silicone

B Pot à lait en acier inoxydable 
avec marquages MIN et MAX 
(à l’intérieur du pot)

C Socle de l’appareil avec 
touches de fonction, compar-
timent de rangement pour un 
embout dans le fond

D Poignée du pot thermo-isolée

E Plaque chauffante dans 
le socle de l’appareil

F Embout pour « remuer »

G Embout pour « faire mousser »

Marquage MAX supérieur 
(350 ml)
Chauffer sans faire mousser

Marquage MAX inférieur 
(250 ml)
Faire mousser (à froid / 
à chaud)

Marquage MIN (100 ml)
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Touche pour sélectionner le programme souhaité  
et touche MARCHE/ARRET 	

Programme pour faire mousser du lait chaud

Programme pour réchauffer le lait et le faire légèrement 
émulsionner

Programme pour faire fondre le chocolat

Programme pour faire mousser du lait froid

Programme Quantité de 
lait en ml

Température 
en °C

Durée  
en min. Préparation Embout

 
 

Le témoin de 
fonctionne-
ment rouge  
est allumé

100 (min.) 68 – 78 2 – 3,5 Lait émulsionné 
chaud pour 
cappuccino, 
latte macchia-
to, etc.250 (max.) 60 – 70 4 – 5,5

 
 

Le témoin de 
fonctionne-
ment rouge  
est allumé

100 (min.) 68 – 78 2 – 3,5
Lait chaud 
avec un peu 
de mousse 
pour Flat 
White ou cho-
colat chaud

350 (max.) 60 – 70 4 – 5,5

Le témoin de 
fonctionne-
ment rouge 

clignote

100 g 
Chocolat 
(max.)

27 – 45 10 – 15
Chocolat fondu 
pour napper 
les gâteaux et 
décoration

 
 

Le témoin de 
fonctionne-
ment bleu  
est allumé

100 (min.) 2
Lait émulsionné 
froid pour 
préparation au 
café froid ou 
boisson froide 
à base de lait

250 (max.) 2

Remarques : 
Les températures et durées peuvent varier en fonction de la température du lait 
lorsqu’il est versé dans le pot. Le chocolat doit être coupé ou cassé en petits 
morceaux pour être fondu.
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Mise en service : Faire émulsionner / chauffer le lait

Un court-circuit peut être mor-
tel ! Respectez les consignes 
de sécurité.

Mise en service : Faire émul-
sionner / chauffer le lait

1. Placez l’appareil nettoyé et sec sur 
un plan de travail sec et résistant à la 
chaleur. Déroulez le cordon et faites 
passer le cordon à travers le conduit 
pour le cordon situé dans le fond du 
socle.

2. Retirez le pot de l’appareil et 
soulevez le couvercle du pot. Placez 
l’embout souhaité sur la broche située 
dans le fond du pot.

3. Remplissez le pot avec la quantité 
souhaitée de lait. Respectez pour 
cela les marquages MIN et MAX 
gravés sur la paroi intérieure du pot. 
Etant donné que le lait prend du vo-
lume lorsque vous le faites mousser, 
nous vous recommandons de respec-
ter absolument dans tous les cas le 
marquage MAX inférieur afin que le 
lait ne déborde pas.

Attention !

Ne mettez pas plus de 250 ml de 
lait si vous voulez le faire mousser 
(à froid ou à chaud).

Attention !

Vous pouvez mettre jusqu’à 
350  ml de lait si vous voulez sim-
plement le réchauffer sans le faire 
mousser.

Mettez au moins 100 ml de lait 
dans le pot.

Ne mettez jamais d’autres liquides 
que du lait dans le pot !

4. Replacez le couvercle sur le pot et 
placez le pot sur le socle de l’appa-
reil.

5. Branchez l’appareil dans une 
prise secteur appropriée.

6. Appuyez aussi souvent que néces-
saire sur la touche MARCHE/ARRET 
jusqu’à ce que le témoin s’affiche 
en-dessous du symbole du pro-
gramme souhaité. Le témoin clignote 
2 fois puis l’appareil se met en 
marche, le témoin s’allume ensuite 
en continu.

7. Après avoir fait moussé / chauffé 
le lait ou fondu le chocolat, l’appa-
reil s’arrête automatiquement et un 
signal sonore retentit 3 fois.

8. Après que le témoin correspon-
dant au programme sélectionné 
s’éteint, soulevez le couvercle et reti-
rez le pot du socle de l’appareil. Si 
vous ne voulez pas replacer le pot 
sur le socle, mais sur un plan de tra-
vail, prenez en compte que le plan 
de travail ne doit pas être sensible à 
la chaleur, car le fond du pot est très 
chaud.

(
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9. Laissez l’appareil refroidir pen-
dant env. 2 à 4 minutes avant de le 
remettre en marche.

10. Après utilisation, débranchez 
toujours l’appareil de la prise sec-
teur.

11. Nettoyez l’appareil refroidi 
après chaque utilisation comme indi-
qué dans le chapitre « Nettoyage ».

Important :

Les meilleurs résultats pour faire 
mousser du lait sont obtenus avec 
du lait entier frais et froid (env.  
2 à 8 °C). La qualité de la 
mousse de lait dépend de la 
variété de lait utilisée. Expérimen-
tez pour voir avec quel lait vous 
obtiendrez la meilleure mousse.

Respectez toujours les marquages 
MAX dans le pot en acier inoxy-
dable, selon l’embout utilisé. Si 
vous mettez trop de lait dans le 
pot, le lait émulsionné risquerait 
de déborder du pot et de couler 
sur la plaque chauffante. Dans 
ce cas, retirez immédiatement le 
pot à lait du socle et débranchez 
l’appareil. Laissez ensuite la 
plaque chauffante refroidir puis 
nettoyez-la avec un chiffon légè-
rement humide. Videz le pot et 
nettoyez-le avant de le réutiliser.

Respectez toujours le marquage 
MIN sinon le résultat obtenu ne 
sera pas satisfaisant.

Conseils

Si vous soulevez le pot à lait pen-
dant que l’appareil est en marche 
puis le replacez dans les 10 se-
condes qui suivent sur le socle, le 
programme sélectionné se remet 
en marche.

Mise en service :  
Faire fondre du chocolat

1. Placez l’appareil nettoyé et sec 
sur un plan de travail sec et résistant 
à la chaleur. Déroulez le cordon et 
faites passer le cordon à travers le 
conduit pour le cordon situé dans le 
fond du socle.

2. Retirez le pot de l’appareil et 
soulevez le couvercle du pot. Aucun 
embout n’est utilisé pour faire fondre 
du chocolat.

3. Coupez ou casser le chocolat en 
petits morceaux et mettez-les dans 
le pot.

Remarque

Vous pouvez faire fondre au ma-
ximum 100 g de chocolat.

4. Replacez le couvercle sur le pot et 
placez le pot sur le socle de l’appa-
reil.

5. Branchez l’appareil dans une 
prise secteur appropriée.
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6. Appuyez aussi souvent que néces-
saire sur la touche MARCHE/ARRET 
jusqu’à ce que le témoin s’allume en-
dessous du symbole . L’appareil 
commence à faire fondre le choco-
lat, le témoin clignote en rouge.

Conseil

Nous vous recommandons de 
mélanger de temps en temps le 
chocolat avec une spatule en 
plastique résistant à la chaleur.

7. Le chocolat est chauffé jusqu’à 
45 °C et ainsi fondu, puis il est 
refroidi jusqu’à environ 27 °C et 
maintenu à cette température.*

Lorsque le témoin s’allume en 
continu en rouge, le chocolat fondu 
est prêt pour être utilisé, cela dure 
environ 10 à 15 minutes.

Remarque

L’appareil maintient le chocolat 
chaud pendant 60 minutes, puis 
l’appareil et le témoin rouge 
s’éteignent.

8. Retirez le couvercle du pot, sou-
levez le pot et versez le chocolat 
liquide. Si vous ne voulez pas repla-
cer le pot sur le socle, mais sur un 
plan de travail, prenez en compte 
que le plan de travail ne doit pas 
être sensible à la chaleur, car le 
fond du pot est très chaud.

Nettoyage (III, IV, VII)

Avant de commencer à nettoyer l’ap-
pareil, prenez soin que le mousseur 
à lait soit entièrement refroidi et qu’il 
soit débranché.

Nettoyage à la main :

Lavez le pot, le couvercle avec le 
joint en silicone et les embouts à 
la main dans de l’eau savonneuse 
chaude (max. 70 °C) puis séchez 
soigneusement le tout. 

Nettoyage dans le lave-vaisselle :

Nous vous recommandons de placer 
les embouts dans le panier ou tiroir 
à couverts. Vous pouvez nettoyer 
aussi le pot dans le lave-vaisselle. 
Sélectionnez un programme de 
lavage avec une température maxi-
male de 70 °C. Le pot en acier 
inoxydable ne doit pas être nettoyé 
à une température plus élevée. 
Veuillez noter que la décoloration 
du fond en aluminium du pot peut 
se produire lors du nettoyage dans 
le lave-vaisselle. Cette décoloration 
est inoffensive et purement optique.
La décoloration n’a aucune influence 
sur la qualité et la fonctionnalité du 
pot.

Attention :

Nettoyez toujours le pot et les em-
bouts en profondeur pour éliminer 
tous les restes de lait. Retirez pour 
cela l’embout du pot et lavez-le 
séparément.

* Les valeurs sont indiquées pour du chocolat qui est 
à température ambiante (24 °C).
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• Nettoyez le revêtement du socle 
et la plaque chauffante avec un chif-
fon légèrement humide. N‘utilisez 
pas de serpillière, de laine d‘acier, 
de produit à récurer, d‘acétone ou 
d‘alcool.

Ne plongez jamais le socle de 
l’appareil, le cordon et la prise dans 
de l’eau et ne les maintenez jamais 
sous de l’eau courante ! Si de l’eau 
est toutefois quand même entrée en 
contact avec la plaque chauffante et 
les touches de fonction, mettez des 
gants en caoutchouc et débranchez 
l’appareil de la prise secteur puis 
laissez-le sécher.

Rangement

• Rangez l’appareil refroidi, nettoyé 
et séché de préférence dans son 
emballage d’origine dans un endroit 
frais, hors portée des enfants.

Conseil: Pour ranger l’appareil vous 
pouvez placer un embout dans la 
broche située dans le fond du pot 
et l’autre dans le compartiment situé 
dans le fond du socle. Grâce à l’ai-
mant, l’embout est maintenu dans le 
socle.
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Problème Cause possible et solution

L’appareil ne chauffe 
pas le lait / le chocolat 
alors qu’il est en mar-
che.

Vérifiez que l’appareil est correctement branché 
dans une prise en bon état de fonctionnement et 
qu’il est en marche. 

Vérifiez que le pot à lait est correctement positi-
onné sur la plaque chauffante.

Lorsque l’appareil est 
en marche, le témoin 
s’allume et l’appareil 
chauffe le lait mais 
l’embout ne bouge 
pas.

Vérifiez que l’embout est correctement placé sur 
la broche dans le fond du pot.

Vérifiez que l’embout n’est pas endommagé et 
pas cassé.

Le programme pour 
faire mousser le lait a 
été sélectionné mais le 
lait n’est pas assez ou 
trop émulsionné.

Utilisez toujours du lait frais et froid (env. 2 à 
8°C) 

Vérifiez que la date de péremption du lait n’est 
pas dépassée.

Vérifiez que vous avez utilisé le bon embout pour 
faire émulsionner le lait. 
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Gentile cliente
Congratulazioni per aver 
acquistato questo pratico 
montalatte e sciogli ciocco-
lato di Betty Bossi e FUST, 
che consente di preparare 
schiuma di latte calda o fred-
da, riscaldare il latte senza 
schiuma o sciogliere il cioc-
colato.

 
 

Leggere con attenzione 
questo libretto di istru-
zioni prima di installare 
e di usare l’apparec-
chio. Solo così è possi-
bile ottenere i migliori 
risultati e la massima 
sicurezza d’uso.
Seguire le norme di 
sicurezza per evitare 
danni e incidenti.
Conservare sempre 
questo libretto di istru-
zioni.

Non mettere mai le parti 
che conducono corrente 
a contatto con acqua e 

non copra mai il montalatte. 
Utilizzare gli inserti di agita-
zione in dotazione esclusiva-
mente con questo dispositivo 
e non utilizzarli per altri 
scopi. Non accendere mai il 
montalatte quando è vuoto.

Uso
• L’apparecchio è destinato 
esclusivamente all’uso dome-
stico. Utilizzare il montalatte 
solo per riscaldare o monta-
re il latte o sciogliere il cioc-
colato.
• Se l’apparecchio viene uti-
lizzato a scopo commerciale 
o industriale non potrà esse-
re più data alcuna garanzia.
• Utilizzare l’apparecchio 
solamente nel modo illustrato 
in queste istruzioni. Ogni uso 
improprio o modificazione 
dell’apparecchio è severa-
mente vietato a causa dei 
rischi ad esso collegati! Se 
l’apparecchio è usato per 
uno scopo diverso da quel-
lo previsto o abusato, non 
potrà essere assunta alcuna 
responsabilità per eventuali 
danni.

39
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• Assicurarsi che la base 
dell’apparecchio non venga 
mai immerso in acqua o ap-
poggiato su una superficie 
bagnata.

Il fondo della caraffa 
in acciaio inox e la 
caraffa stessa diven-

tano caldi durante l’uso! Per 
questo motivo non posiziona-
re mai la caraffa in acciaio 
inox su una superficie sensi-
bile al calore dopo l’uso.
• L’assistenza tecnica come 
riparazioni e cambio del 
cavo di alimentazione devo-
no essere effettuate esclusiva-
mente dal Suo servizio ripa-
razione FUST. Non smontare 
mai da soli la base dell’ap-
parecchio. Per le riparazioni 
devono essere utilizzati sol-
tanto pezzi di ricambio origi-
nali, altrimenti l’apparecchio 
potrebbe essere danneggiato 
o Lei potrebbe ferirsi.
• La base dell’apparecchio 
può essere utilizzata solo 
con la caraffa in acciaio 
inox in dotazione. Utilizzare 
solo accessori originali o 
raccomandati esplicitamente 
dal produttore. L’uso di ac-

cessori non adatti può dan-
neggiare l’apparecchio.
• Non mettere mai in fun-
zione l‘apparecchio con un 
timer esterno o un telecoman-
do.

Utenti
L’apparecchio deve essere 
utilizzato solamente da per-
sone che sono familiari con 
queste istruzioni per l’uso. 
Persone sotto l’influenza d’al-
col o medicamenti non sono 
autorizzati ad utilizzare il 
montalatte.
• Non lasciare mai incusto-
dito l’apparecchio durante 
l’impiego.
• Questo apparecchio può 
essere utilizzato da bambini 
a partire dagli 8 anni e da 
persone con capacità fisiche, 
sensorie o mentali limitate, o 
da persone non a conoscenza 
dell’apparecchio o inesper-
te, se vengano sorvegliati o 
abbiano potuto beneficiare 
di istruzioni riguardanti l’uso 
dell’apparecchio e abbiano 
compreso i pericoli risultanti 
dall’impiego di questo. Bam-
bini non devono giocare con 
l’apparecchio. 
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• La pulizia e manutenzione 
effettuate dall’utente non 
possono essere eseguite da 
bambini, a meno che questi 
abbiano 8 o più anni e ven-
gano sorvegliati.
• L’apparecchio e il suo 
allacciamento elettrico sono 
da tenere lontani da bambini 
sotto agli 8 anni.
• Non allontanarsi mai 
dall’apparecchio, mentre la 
spina è collegata alla presa 
di corrente.

Protezione per bambini
Apparecchi elettrici non sono 
giocattoli per bambini. Non 
lasciare, quindi, mai il mon-
talatte incustodito mentre è 
collegato alla rete elettrica.
• Bambini non devono gio-
care con i nastri adesivi e 
il materiale di imballaggio 
dell’apparecchio perché ciò 
comporta un rischio di soffo-
camento.
• I due inserti magnetici po-
trebbero essere ingeriti dai 
bambini. Pertanto, non tene-
re l’apparecchio alla portata 
dei bambini e non lasciarlo 
incustodito durante l’uso.

• Installare il cavo elettrico 
fuori dalla portata dei bam-
bini! Fare attenzione che i 
bambini non possano tirare 
giù l’apparecchio dal cavo 
elettrico. Pericolo di ustioni!
• I bambini devono essere 
sorvegliati, affinché non gio-
chino con l’apparecchio.

Scossa elettrica (X)
Fare attenzione di non tocca-
re mai le parti sotto tensione. 
Una scossa elettrica può 
provocare gravi ferite o ad-
dirittura portare alla morte. 
Si prega di osservare le se-
guenti norme.
• Esaminare il montalatte 
prima di ogni uso. Per evi-
tare una scossa elettrica, 
non utilizzare l’apparecchio 
quando il cavo elettrico o la 
spina di alimentazione sono 
danneggiati o l’apparecchio 
accusa altri distrubi, è caduto 
o è danneggiato. Non effet-
tuare mai riparazioni da soli, 
ma portare l’apparecchio 
presso il prossimo servizio di 
riparazione FUST, in modo 
che possa essere esaminato 
e, eventualmente, venire ri-
parato.
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• Tenere l’apparecchio lon-
tano da calore, raggi diretti 
del sole e bordi appuntiti. 
• Non utilizzare mai l’appa-
recchio con mani umide. 
• Non immergere mai il 
cavo elettrico, la spina di 
alimentazione o la base 
dell’apparecchio stesso in 
acqua o in altri liquidi. Se 
l’apparecchio o il cavo elet-
trico dovessero essere umidi 
o bagnati, staccare subito la 
spina di corrente con guanti 
in gomma. Non afferrare 
nell’acqua.

Cavo di alimentazione  
(I, II, III, IV, V, VI, VII)
• In presenza di un cavo di 
alimentazione danneggiato, 
questo deve essere sostituito 
dal servizio di riparazione 
FUST poiché sono necessari 
degli attrezzi speciali. Non 
incastrare il cavo di alimen-
tazione e proteggerlo da 
oggetti caldi. 
• Non estrarre mai la spina 
dalla presa di corrente tiran-
do il cavo né toccandola con 
le mani bagnate.

• Un danneggiamento del 
cavo elettrico può provocare 
un corto circuito, incendio 
e/o una scossa elettrica.
• Non tirare mai la spina 
dalla presa di corrente per 
spegnere il montalatte in 
quanto ciò potrebbe danneg-
giarlo. Spegnere il montalat-
te sempre con il tasto funzio-
ne ON/OFF. 
• Estrarre sempre la spina 
dalla presa di corrente quan-
do l’apparecchio non viene 
utilizzato.
• Collocare il cavo di ali-
mentazione in modo che nes-
suno possa inciamparvi. Ciò 
potrebbe provocare ferimenti 
o l’apparecchio potrebbe es-
sere danneggiato.
• Non lasciare pendere il 
cavo di alimentazione affin-
ché nessuno possa tirare giù 
l’apparecchio e ferirsi. Peri-
colo di ustioni!
• Il cavo elettrico non deve 
venire a contatto con le parti 
caldi dell’apparecchio.
• Non schiacciare il cavo 
di alimentazione e non av-
volgerlo intorno all’apparec-
chio.
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Allacciamento elettrico  
(I, X)

Un uso improprio della 
corrente può avere con-
seguenze mortali.

• Collegare il montalatte 
solamente ad una presa di 
corrente alternata con una 
tensione di 220-240 V / 
50/60 Hz. La sicurezza 
minima della presa deve 
essere di 6 ampère (vedi le 
indicazioni nella targhetta di 
identificazione).
• La spina non deve mai 
essere inserita in una presa 
di corrente danneggiata o 
non fissata bene. Pericolo di 
scossa elettrica ed incendio!
• Non collegare mai l’appa-
recchio a una presa multipla 
o a una presa alla quale 
sono collegati altri apparec-
chi.
• Non utilizzare mai un 
cavo di alimentazione dan-
neggiato. In presenza di un 
danno, si prega di contattare 
il servizio di riparazione 
FUST.
• Non utilizzare una prolun-
ga che non si trovi in perfet-
to stato.

• Prima d’iniziare con la 
pulizia, la manutenzione o 
l’immagazzinazione fare 
attenzione che l’apparecchio 
sia spento e non sia collega-
to alla rete elettrica.
• Se il montalatte non viene 
utilizzato, questo deve essere 
staccato dalla presa di cor-
rente.
• Controllare sempre che 
l’apparecchio o il cavo siano 
in perfetto stato. Non mettere 
in funzione un apparecchio 
danneggiato.
• Non cercare mai di affer-
rare un apparecchio che è 
caduto nell’acqua. Staccare 
sempre la spina prima di ti-
rarlo fuori dall’acqua.
• Come protezione supple-
mentare si raccomanda di 
installare un interruttore di 
protezione della corrente 
residua (30 mA massimo). 
Si prega di rivolgersi ad un 
elettricista.
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Collocazione  
(II, III, VIII, IX)
• Utilizzare il montalatte solo 
su una superficie asciutta, 
piana, stabile, resistente al 
calore e fuori dalla portata 
dei bambini. 
• Tenere l’apparecchio lon-
tano da fonti di calore e di 
fiamme aperte, quindi non 
mettere in funzione il mon-
talatte su un forno o in una 
cucina elettrica. 
• Non lasciare pendere il 
cavo di alimentazione affin-
ché nessuno possa tirare giù 
l’apparecchio e ferirsi. 
• Durante il funzionamento 
l’apparecchio deve essere 
tenuto lontano dalla portata 
dei bambini, animali o per-
sone con disabilità.
• Collocare l’apparecchio su 
una superficie stabile. Non 
posizionarlo su un piano 
morbido, ad esempio su una 
tovaglia in plastica. L’ap-
parecchio non deve essere 
posto neanche su una super-
ficie delicata come un tavolo 
in vetro, una tovaglia, mobili 
laccati ecc.

Attenzione: il fondo della ca-
raffa in acciaio inox si scalda 
durante il funzionamento! 
Pertanto, non posizionare 
mai la caraffa su una super-
ficie sensibile al calore dopo 
l’uso!
• Non posizionare mai l’ap-
parecchio nelle vicinanze di 
apparecchi che emanano 
calore, per esempio forni, 
fornelli a gas, piastre elet-
triche ecc. Posizionare l’ap-
parecchio a una distanza di 
sicurezza da pareti o altri 
oggetti infiammabili come 
plastica, tende, asciugamani 
(cotone o carta ecc.).
• Assicurarsi che nulla possa 
cadere sull’apparecchio e 
che questo non possa cadere 
da nessuna parte.
• Si noti che il montalatte 
richiede tutt’intorno una 
distanza minima di 10 cm 
dall’oggetto o parete più vi-
cina, ciò significa una distan-
za di 10  cm sul retro, sui lati 
e sopra il dispositivo.
• Non appoggiare nulla sul 
dispositivo.
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• Non utilizzare l’apparec-
chio all’esterno.
• I tasti di funzione o l‘allog-
giamento, inclusi il cavo elet-
trico e la spina, non devono 
mai venire a contatto con 
acqua, liquidi o vapore.
• Non immergere mai la 
base dell’apparecchio in 
acqua o tenerla sotto acqua 
corrente.

Istruzioni di sicurezza  
speciali per il montalat-
te
• Non immergere mai in 
acqua o tenere sotto acqua 
corrente la base dell’appa-
recchio, l’elettronica e gli 
elementi riscaldanti potrebbe-
ro venire danneggiati.
• Inserire un minimo di 
100  ml e un massimo di 
250  ml di latte se si desidera 
montare il latte o 350 ml se 
si desidera scaldare ma non 
montare il latte. Se si desi-
dera sciogliere il cioccolato, 
utilizzare al massimo 100 g 
di cioccolato. Non mettere 
mai in funzione l’apparec-
chio con la caraffa vuota.
• Il dispositivo viene con-
segnato con due inserti di 
agitazione. L’inserto, che 
non si trova nella base della 
caraffa, può essere riposto 
nella base dell’apparecchio 
grazie al magnete.
• Non coprire mai il disposi-
tivo mentre è in funzione. 
• Inserire nella caraffa solo 
latte (latte vaccino, latte di 
mandorla ecc.) o cioccolato.

Istruzioni di sicurezza speciali
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• Fare attenzione che la 
parte esterna della caraffa 
de latte e la piastra riscal-
dante risp. la base dell’ap-
parecchio sono secchi prima 
di collegare il cavo di ali-
mentazione.

Non toccare mai la 
caraffa o qualsiasi 
parte dell’apparec-

chio mentre il montalatte è 
in funzione come anche per 
un determinato periodo dopo 
l’uso. Tutte le superfici di-
ventano molto calde durante 
l’uso. Pertanto, per versare il 
latte/cioccolato, sollevare la 
caraffa prudentemente solo 
per l’impugnatura termoiso-
lata.
• Durante il funzionamen-
to, vapore caldo fuoriesce 
dall’apertura del beccuccio. 
Pertanto, tenere sempre le 
mani e il viso lontani dall’a-
pertura del beccuccio. Fare 
attenzione anche quando 
si versa la schiuma del latte 
calda, il latte riscaldato o il 
cioccolato fuso.

• Dopo l’uso, lasciare raf-
freddare l’apparecchio per 
almeno 2 – 4 minuti prima di 
riaccenderlo.
• Accendere o toccare il 
dispositivo sempre con mani 
asciutte. Non collegare mai 
il cavo di alimentazione o 
azionare l’apparecchio con 
mani bagnate.
• La base dell’apparecchio 
può essere utilizzata solo 
con la caraffa in acciaio 
inox in dotazione.
• Non inserire mai parti me-
talliche o simili nella caraffa 
in acciaio inox, per non 
compromettere il funziona-
mento e danneggiare l’appa-
recchio.
• Assicurarsi che la caraffa 
del latte caldo non sia po-
sizionata sopra o vicino al 
cavo di rete.



Prima della messa in funzione
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Prima della messa  
in funzione
• Estrarre il montalatte dalla 
confezione ed eliminare tutte 
le parti dell’imballaggio. 
Fare attenzione che i bambi-
ni non giochino con queste 
e sopratutto con le buste in 
plastica (Pericolo di soffoca-
mento).
• Assicurarsi che il monta-
latte non sia danneggiato. 
In caso contrario contattare 
il prossimo servizio clienti 
FUST.
• Controllare sempre prima  
dell’uso che il connettore 
dell’apparecchio e la presa 
di corrente siano in un buon 
stato. Un contatto elettrico in-
sufficiente potrebbe danneg-
giare l’apparecchio.

• Lavare la caraffa in accia-
io inox, il coperchio della 
caraffa e i due inserti di 
agitazione con acqua calda, 
detergente e una spugna o 
un panno morbido. Quindi 
asciugare tutto con cura, in 
particolare il fondo esterno 
della caraffa.
• Pulire la base dell’appa-
recchio con la piastra riscal-
dante con un panno morbido 
leggermente umido.
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A Coperchio della caraffa con 
anello di tenuta in silicone

B Caraffa per il latte in acciaio 
inox con marcature MIN e MAX 
(all‘interno)

C Base dell‘apparecchio con 
tasti funzione, spazio per il 
fissaggio di un inserto alla 
base dello zoccolo

D Impugnatura della caraffa 
termoisolata

E Piastra riscaldante nella 
base del dispositivo

F Inserto per “mescolare“

G Inserto frusta per “montare”

Segno MAX superiore 
(350 ml) 
Riscaldare senza montare 

Segno MAX inferiore 
(250 ml)
Montare (freddo/caldo) 

Segno MIN (100 ml)



Descrizione dei tasti funzione

Panoramica delle funzioni
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Funzione Quantità 
latte in ml

Temperatura   
in °C

Durata  
in min. Preparazione Inserto 

 
 

Spia di fun-
zione rossa 

è accesa

100 (min.) 68 – 78 2 – 3,5 Schiuma di 
latte calda per 
cappuccino, 
latte macchia-
to, ecc.250 (max.) 60 – 70 4 – 5,5

 
 

Spia di fun-
zione rossa 

è accesa

100 (min.) 68 – 78 2 – 3,5 Latte caldo con 
poca schiuma, 
per es. per Flat 
White o cioc-
colata calda 350 (max.) 60 – 70 4 – 5,5

 
 

Spia di fun-
zione rossa 
lampeggia

100 g 
cioccolata 

(max.)
27 – 45 10  – 15

Sciogliere il 
cioccolato per 
glassa dolci o 
decorazioni

 
 

Spia di 
funzione blu 

è accesa

100 (min.) 2
Schiuma di 
latte calda per 
preparazione 
caffè freddo 
o bevande a 
base di latte 
freddo

250 (max.) 2

Nota: 
Le temperature e i tempi possono variare, a seconda della temperatura del 
latte al momento in cui è stato versato nella caraffa. Il cioccolato deve essere 
tagliato o rotto in piccoli pezzi prima di essere sciolto.

Tasto per la selezione della funzione desiderata  
e tasto ON/OFF	

Funzione schiuma latte caldo

Funzione latte caldo e solo leggermente schiumato 

Funzione cioccolato fuso

Funzione schiuma latte freddo
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Messa in funzione: Montare il latte/riscaldare

Una scossa elettrica può esse-
re fatale! Si prega di seguire 
le istruzioni di sicurezza.

Messa in funzione: 
Montare il latte/riscaldare

1. Collocare il dispositivo pulito e 
asciutto su una superficie di lavoro 
asciutta e resistente al calore. Sroto-
lare e posizionare il cavo di alimen-
tazione nella guida del cavo sulla 
parte inferiore della base.

2. Rimuovere la caraffa dalla base 
dell‘apparecchio e sollevare il coper-
chio della caraffa. Inserire l’inserto 
desiderato nel supporto sul fondo 
della caraffa.

3. Versare la quantità desiderata di 
latte nella caraffa. Prestare attenzione 
ai segni MIN e MAX all’interno della 
caraffa. Poiché il latte aumenta di vo-
lume quando viene montato, è neces-
sario attenersi rigorosamente al limite 
MAX affinché il latte non trabocchi.

Attenzione!

Per montare (caldo o freddo) 
riempire un massimo di 250 ml 
di latte.

Attenzione!

Per riscaldare senza montare 
riempire un massimo di 350 ml 
di latte.

Inserire almeno 100 ml di latte.

Non inserire mai liquidi diversi 
dal latte!

4. Riporre il coperchio sulla caraffa 
e riposizionare la caraffa sulla base 
dell‘apparecchio. 

5. Collegare la spina di alimenta-
zione a una presa di corrente ade-
guata. 

6. Premere ripetutamente il tasto 
ON/OFF finché non si accende la 
spia sotto la funzione desiderata. 
Dopo aver lampeggiato due volte, 
il montalatte si avvia e la spia si ac-
cende costantemente. 

7. Dopo aver montato/riscaldato, il 
montalatte si arresta automaticamen-
te e viene emesso un segnale acusti-
co per 3 volte. 

8. Dopo che le rispettive spie di 
funzione si sono spente, sollevare 
il coperchio, rimuovere la caraffa 
dalla base dell’apparecchio e versa-
re il latte montato o il latte riscaldato 
dalla caraffa. Se non si vuole riporre 
la caraffa sulla base ma su un piano 
di lavoro, ricordarsi che questo deve 
essere resistente al calore perché il 
fondo della caraffa è molto caldo.

9. Lasciare raffreddare l’unità per 
circa 2 – 4 minuti prima di riprender-
la in funzione.

(
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10. Dopo l’uso staccare sempre la 
spina dalla presa di corrente.

11. Pulire il dispositivo raffreddato 
dopo ogni utilizzo come descritto nel 
capitolo “Pulizia”.

Importante

I migliori risultati del latte monta-
to si ottengono utilizzando latte 
intero, fresco e freddo (2 – 8 °C 
circa). La qualità della schiuma 
di latte dipende dal tipo di latte. 
Fare la prova di quale tipo di 
latte produce la migliore schiuma 
di latte.

Osservare sempre le marcature 
MAX nella caraffa in acciaio 
inox, a seconda dell‘inserto utiliz-
zato. Se si versa troppo latte, il 
latte schiumato potrebbe fuoriusci-
re dal bordo della caraffa e finire 
sulla piastra. In questo caso, sol-
levare immediatamente la caraffa 
del latte dalla base e staccare 
la spina di rete. Lasciare raf-
freddare la piastra riscaldante e 
pulirla con un panno leggermente 
umido, versare il contenuto della 
caraffa e pulire la caraffa prima 
di utilizzarla nuovamente.

Non inserire mai latte sotto al 
segno MIN, altrimenti il risultato 
non sarà soddisfacente.

Consiglio

Se si solleva la caraffa del latte 
dalla base durante il funziona-
mento e lo si rimette sulla base 
entro 10 secondi, continuerà il 
programma selezionato.

Messa in funzione: 
Scogliere il cioccolato

1. Collocare il dispositivo pulito e 
asciutto su una superficie di lavoro 
asciutta e resistente al calore. Sroto-
lare e posizionare il cavo di alimen-
tazione nella guida del cavo sulla 
parte inferiore della base.

2. Rimuovere la caraffa dalla base 
dell‘apparecchio e sollevare il coper-
chio della caraffa. Non è necessario 
utilizzare alcun inserto per sciogliere 
il cioccolato.

3. Tagliare o rompere il cioccolato 
in piccoli pezzi e metterli nella ca-
raffa. 

Nota

La caraffa può essere riempita 
con un massimo di 100 g di cioc-
colato.

4. Riporre il coperchio sulla caraffa 
e riposizionare la caraffa sulla base 
dell‘apparecchio. 

5. Collegare la spina di alimenta-
zione a una presa di corrente ade-
guata. 
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6. Premere ripetutamente il tasto 
ON/OFF finché non si accende la 
spia della funzione sotto il simbolo 

. L’apparecchio avvia il processo 
di scioglimento e la spia lampeggia 
di colore rosso. 

Consiglio

Si consiglia di mescolare di tanto 
in tanto il cioccolato con una 
spatola di plastica resistente al 
calore.

7. Il cioccolato viene riscaldato a 
45 °C e quindi fuso, poi raffreddato 
a circa 27  °C e mantenuto a questa 
temperatura.*

Quando la luce rossa rimane costan-
temente accesa, il cioccolato fuso è 
pronto per l’uso, il che richiede circa 
10 – 15 minuti.

Nota

L‘apparecchio mantiene il ciocco-
lato caldo per un massimo di 60 
minuti, dopodiché si spegne e la 
spia rossa si spegne.

8. Togliere il coperchio dalla caraf-
fa, sollevarla e versare il cioccolato 
liquido. Se non si vuole riporre la 
caraffa sulla base ma su un piano 
di lavoro, ricordarsi che questo deve 
essere resistente al calore, poiché il 
fondo della caraffa è molto caldo.

 

Pulizia (III, IV, VII)

Prima di pulire badi che il montalat-
te non sia allacciato e che sia com-
pletamente freddo.

Pulizia a mano:

Lavare la caraffa, il coperchio con 
l’anello di tenuta in silicone e gli 
inserti a mano con dell’acqua sapo-
nata calda (max. 70 °C) e asciugare 
del tutto accuratamente.  

Pulizia in lavastoviglie:

Vi consigliamo di riporre gli inserti 
nel cesto o cassetto delle posate. È 
anche possibile di pulire la caraffa 
in lavastoviglie. Assicurarsi di sele-
zionare un programma di risciacquo 
con temperatura massima di 70 °C. 
La caraffa in acciaio inox non deve 
essere pulita a temperature più alte. 
Si prega di notare che durante la 
pulizia in lavastoviglie si può verifi-
care uno scolorimento del fondo in 
alluminio della caraffa. Questa de-
colorazione è innocua e puramente 
ottica. Lo scolorimento non ha alcun 
influsso sulla qualità e la funzionalità 
della caraffa.

Attenzione:

Fare particolare attenzione che 
tutti i residui del latte siano stati ri-
mossi dalla caraffa e degli inserti. 
A questo fine rimuovere l’inserto 
dalla caraffe e lavarlo separata-
mente.

• Pulire l‘esterno della base e la 
piastra di cottura solamente con un 
panno umido. Non utilizzare nes-
suno strofinaccio, lana d‘acciaio, 
abrasivi, acetone od alcool!

* I valori si riferiscono al cioccolato conservato a 
temperatura ambiente (24 °C).
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Non immergere mai la base dell‘ap-
parecchio, il cavo elettrico o la spina 
nell‘acqua e non la tenga sotto l‘ac-
qua corrente! Se la piastra di cottura 
o i tasti funzione dovessero venire 
per sbaglio a contatto con acqua, 
staccare con guanti in gomma la 
spina di rete dalla presa di corrente 
e lasciare asciugare del tutto.    

Deposito

Conservare il dispositivo raffreddato, 
pulito e asciutto nella sua confezione 
originale in un luogo fresco, fuori 
dalla portata dei bambini.

Suggerimento: Per il deposito, è pos-
sibile inserire un inserto nel supporto 
del fondo della caraffa e posizionare 
un accessorio nel vano alla base del-
lo zoccolo, l’attrazione magnetica lo 
manterrà sul posto.
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Problema Causa possibile e risoluzione

Il montalatte non ri-
scalda il latte/cioccola-
to anche se è acceso.

Controllare che la spina sia inserita in una presa 
di corrente funzionante e che l’apparecchio sia 
acceso.

Controllare che la caraffa del latte sia posta cor-
rettamente sulla piastra riscaldante.

Quando si accende il 
montalatte, la spia di 
funzionamento si ac-
cende e l’apparecchio 
riscalda il latte, ma 
l’inserto non si muove.

Controllare che l‘inserto posi correttamente sul 
perno nella base della caraffa.

Assicurarsi che l‘inserto non sia sciupato o rotto.

È stato selezionato il 
programma per fare la 
schiuma, ma la schiu-
ma del latte è troppo 
poca o troppo abbon-
dante.

Usare sempre latte fresco, freddo (2 – 8 °C circa)

Controllare che il latte non sia scaduto.

Controllare se è stato inserito davvero l’inserto 
frusta per fare la schiuma.
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Service / Servizio

Ihr zuständiger FUST- 
Kundendienst bietet Ihnen  
folgende Leistungen:

• Die Reparatur und Instandsetzung 
des Gerätes mit und ohne Garantie.

• Den Verkauf von Ersatzteilen und 
Zubehör.

• Beratung hinsichtlich der Benutzung 
und Wartung der Geräte.

• Bei Funktionsstörungen wenden Sie 
sich bitte an das geschulte Personal 
des Kundendienstes. 
Unter Telefon-Nr. 0848 559 111  
oder auf www.fust.ch erfahren Sie 
die Adresse der nächsten FUST-
Filiale.

Die Garantie:

• FUST übernimmt für Ihr Gerät zwei 
Jahre Garantie ab Verkaufsdatum.

• Die Garantiebedingungen entneh-
men Sie bitte dem Kaufvertrag.

Votre service FUST vous  
offre les services suivants:

• La réparation et la mise en état de
l’appareil avec et sans garantie.

• La vente des pièces de rechange et 
d’accessoires.

• Conseils concernant l’utilisation et 
l’entretien des appareils.

• En cas de défaillances techniques, 
adressez-vous au personel formé du 
service après-vente.

Téléphonez au numéro  
0848 559 111 ou regardez sur 
www.fust.ch pour connaître l’adresse 
de la prochaine succursale FUST.

La garantie:

• FUST vous offre une garantie vala-
ble de 2 ans à compter de la date 
d’achat de l’appareil.

• Vous trouverez les conditions de 
garantie dans le contrat de vente.

Il Suo servizio FUST compe-
tente Le offre le prestazioni 
seguenti:

• La riparazione e la manutenzione
correttiva dell’apparecchio con e
senza garanzia.

• La vendita di pezzi di ricambio e 
d’accessori.

• La consulenza per quanto  
riguarda l’uso e la manutenzione 
dell’apparecchio.

• Si rivolga al personale qualificato 
del servizio dopo vendita nel caso di 
disturbi del funzionamento. 
Telefonate il numero 0848 559 111 
o consultare presso www.fust.ch per 
apprendere l’indirizzo della 
prossima succursale FUST.

Garanzia:

• FUST assume responsabilità per il 
Suo apparecchio per 2 anni a partire 
dalla data d’acquisto.

• Prenda le condizioni di garanzia 
dal contratto di compravendita.

Les instructions en français suivant les 
instructions en allemand.

Le istruzioni in italiano seguono le 
istruzioni in tedesco.
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Reparatur / Réparation / Riparazione

Reparatur (VI, VII)

Bei Verdacht auf einen Gerätedefekt
ziehen Sie sofort den Netzstecker aus
der Steckdose. Kontaktieren Sie den
nächsten FUST-Reparaturdienst und
lassen Sie das Gerät überprüfen. Für 
allfällige Schäden, die durch unsach-
gemässe Behandlung entstanden sind, 
wird keine Haftung übernommen.

Achtung: Durch unsachgemässe
Reparaturen können erhebliche 
Gefahren für den Benutzer entstehen. 
 
 
Réparation (VI, VII)

En cas de soupçon d’une défectuosité
de l’appareil, débranchez aussitôt la
fiche de la prise. Entrez en contact
avec le service après-vente FUST le
plus proche de chez vous et faites
réviser l’appareil. Il ne sera assumé 
aucune responsabilité de dommages 
éventuels provoqués par un traitement
incorrect.

Attention: Des réparations
incorrectes peuvent constituer un très
grand danger pour l’utilisateur. 
 
 
Riparazione (VI, VII)

Nel caso di un sospetto di difetto
all’apparecchio, stacchi immediata-
mente la spina dalla presa di corren-
te. Contattare il prossimo servizio
dopo vendita FUST per esaminare 
l’apparecchio. Nessuna responsabi-
lità sarà assunta per danni eventuali 
causati da un trattamento inappro-
priato.

Attenzione: Riparazioni non appro- 
priate possono causare dei pericoli 
gravi per l’utente. 

Zur Gebrauchsanleitung

Selbstverständlich kann die 
Gebrauchsanleitung nicht alle Ein-
satzmöglichkeiten für dieses Gerät 
aufzeigen.
Sollten Sie also weitere Informationen
benötigen, wenden Sie sich bitte an
Ihre nächste FUST-Filiale.

Unter Telefon-Nr. 0848 559 111
erfahren Sie die Adresse der nächsten
FUST-Filiale. 

 
A propos du mode d’emploi

Naturellement, le mode d’emploi ne
peut pas décrire toutes les possibilités
qu’offre cet appareil. Adressez-vous
à la prochaine succursale FUST, si
vous désirez plus d’informations.

Téléphonez au numéro  
0848 559 111 pour connaître 
l’adresse de la prochaine succursale 
FUST.
 
 
 
 
 
Sulle istruzioni per l’uso

Le istruzioni per l’uso non possono
indicare ovviamente ogni possibile
impiego dell’apparecchio. Si rivolga
alla prossima succursale FUST se ha
bisogno di più informazioni.

Telefoni il numero 0848 559 111 per
apprendere l’indirizzo della prossima
succursale FUST.
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Technische Daten

Modell

 
 
Art.-Nr.

Netzspannung

Leistung

Füllmenge max. für Aufschäumen

Füllmenge max. für Erwärmen  
ohne Aufschäumen

Füllmenge max. für das Schmelzen  
von Schokolade

Abmessungen

Kabellänge

Gewicht

Geprüft

Erfüllt EU-Vorschriften

Produkt-Garantie

 
Technische Änderungen vorbehalten.

 

Betty Bossi | FUST  
Milchaufschäumer und  
Schokoladenschmelzer, 7 dl

10752977

220 - 240 V~ 50/60 Hz

500 Watt

250 ml

350 ml 

100 g 

123 x 166 x 215 mm

0,7 m

1,02 kg

S+ FO 7

Ja

2 Jahre

38

???Dati tecnici

Tipo 
no .art .  
Tensione nominale 
Potenza nominale 
Protezione minima 
Dimensioni  
(stazione mixer con recipiente) 
Capacità 
Lunghezza del cavo elettrico 
Peso  
(stazione mixer con recipiente) 
Materiale del corpo 
Recipiente del frullatore 
 
Protezione contro il surriscaldamento 
Approvato 
Conforme alle prescrizioni UE 
Garanzia di prodotto 
Salvo modificazione tecniche .

Betty Bossi | FUST MixFIT Power 
150‘675 
220 - 240 V~ 50 / 60 Hz 
300 Watt 
6A 
132 x 120 x 350 mm 
 
max . 0,5 l 
ca . 1,2 m 
1,2 kg 
 
ABS-materia plastica 
materia plastica  
(resistente alla lavastoviglie) 
disponibile 
S+ FO 7 
Si 
2 anni

Version 08/2015
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???Dati tecnici

Tipo 
no .art .  
Tensione nominale 
Potenza nominale 
Protezione minima 
Dimensioni  
(stazione mixer con recipiente) 
Capacità 
Lunghezza del cavo elettrico 
Peso  
(stazione mixer con recipiente) 
Materiale del corpo 
Recipiente del frullatore 
 
Protezione contro il surriscaldamento 
Approvato 
Conforme alle prescrizioni UE 
Garanzia di prodotto 
Salvo modificazione tecniche .

Betty Bossi | FUST MixFIT Power 
150‘675 
220 - 240 V~ 50 / 60 Hz 
300 Watt 
6A 
132 x 120 x 350 mm 
 
max . 0,5 l 
ca . 1,2 m 
1,2 kg 
 
ABS-materia plastica 
materia plastica  
(resistente alla lavastoviglie) 
disponibile 
S+ FO 7 
Si 
2 anni

Version 08/2015
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Données techniques 

Type

 
 
no.art.

Tension nominale

Puissance nominale

Capacité max. pour mousser

Capacité max. pour réchauffer  
sans mousser

Volume de remplissage max. pour   
faire fondre du chocolat

Dimensions

Longueur du cordon

Poids 

Homologation

Conforme aux prescriptions UE

Garantie de produit

 
Modifications techniques réservées.

Betty Bossi | FUST  
Mousseur à lait et  
fondoir à chocolat, 7 dl

10752977

220 - 240 V~ 50/60 Hz

500 Watt

250 ml

350 ml 

100 g 

123 x 166 x 215 mm

0,7 m

1,02 kg

S+ FO 7

Oui

2 ans

38

???Dati tecnici

Tipo 
no .art .  
Tensione nominale 
Potenza nominale 
Protezione minima 
Dimensioni  
(stazione mixer con recipiente) 
Capacità 
Lunghezza del cavo elettrico 
Peso  
(stazione mixer con recipiente) 
Materiale del corpo 
Recipiente del frullatore 
 
Protezione contro il surriscaldamento 
Approvato 
Conforme alle prescrizioni UE 
Garanzia di prodotto 
Salvo modificazione tecniche .

Betty Bossi | FUST MixFIT Power 
150‘675 
220 - 240 V~ 50 / 60 Hz 
300 Watt 
6A 
132 x 120 x 350 mm 
 
max . 0,5 l 
ca . 1,2 m 
1,2 kg 
 
ABS-materia plastica 
materia plastica  
(resistente alla lavastoviglie) 
disponibile 
S+ FO 7 
Si 
2 anni

Version 08/2015
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???Dati tecnici

Tipo 
no .art .  
Tensione nominale 
Potenza nominale 
Protezione minima 
Dimensioni  
(stazione mixer con recipiente) 
Capacità 
Lunghezza del cavo elettrico 
Peso  
(stazione mixer con recipiente) 
Materiale del corpo 
Recipiente del frullatore 
 
Protezione contro il surriscaldamento 
Approvato 
Conforme alle prescrizioni UE 
Garanzia di prodotto 
Salvo modificazione tecniche .

Betty Bossi | FUST MixFIT Power 
150‘675 
220 - 240 V~ 50 / 60 Hz 
300 Watt 
6A 
132 x 120 x 350 mm 
 
max . 0,5 l 
ca . 1,2 m 
1,2 kg 
 
ABS-materia plastica 
materia plastica  
(resistente alla lavastoviglie) 
disponibile 
S+ FO 7 
Si 
2 anni

Version 08/2015



Dati tecnici

Version 08/2022

Tipo

 
no.art.

Tensione nominale

Potenza nominale

Capacità mass. per montare

Capacità mass. per riscaldare  
senza montare

Quantità massima di cioccolato  
che può essere fuso

Dimensioni

Lunghezza del cavo elettrico

Peso

Approvato

Conforme alle prescrizioni UE

Garanzia di prodotto

 
Salvo modificazione tecniche.

 

Betty Bossi | FUST  
Montalatte e sciogli cioccolato, 7 dl

10752977

220 - 240 V~ 50/60 Hz

500 Watt

250 ml

350 ml 

100 g 

123 x 166 x 215 mm

0,7 m

1,02 kg

S+ FO 7

Si

2 anni

38

???Dati tecnici

Tipo 
no .art .  
Tensione nominale 
Potenza nominale 
Protezione minima 
Dimensioni  
(stazione mixer con recipiente) 
Capacità 
Lunghezza del cavo elettrico 
Peso  
(stazione mixer con recipiente) 
Materiale del corpo 
Recipiente del frullatore 
 
Protezione contro il surriscaldamento 
Approvato 
Conforme alle prescrizioni UE 
Garanzia di prodotto 
Salvo modificazione tecniche .

Betty Bossi | FUST MixFIT Power 
150‘675 
220 - 240 V~ 50 / 60 Hz 
300 Watt 
6A 
132 x 120 x 350 mm 
 
max . 0,5 l 
ca . 1,2 m 
1,2 kg 
 
ABS-materia plastica 
materia plastica  
(resistente alla lavastoviglie) 
disponibile 
S+ FO 7 
Si 
2 anni

Version 08/2015
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???Dati tecnici

Tipo 
no .art .  
Tensione nominale 
Potenza nominale 
Protezione minima 
Dimensioni  
(stazione mixer con recipiente) 
Capacità 
Lunghezza del cavo elettrico 
Peso  
(stazione mixer con recipiente) 
Materiale del corpo 
Recipiente del frullatore 
 
Protezione contro il surriscaldamento 
Approvato 
Conforme alle prescrizioni UE 
Garanzia di prodotto 
Salvo modificazione tecniche .

Betty Bossi | FUST MixFIT Power 
150‘675 
220 - 240 V~ 50 / 60 Hz 
300 Watt 
6A 
132 x 120 x 350 mm 
 
max . 0,5 l 
ca . 1,2 m 
1,2 kg 
 
ABS-materia plastica 
materia plastica  
(resistente alla lavastoviglie) 
disponibile 
S+ FO 7 
Si 
2 anni

Version 08/2015
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